LIGJ
Nr. 13/2012
PËR RATIFIKIMIN E MARRËVESHJES NDËRMJET REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË DHE ORGANIZATËS PËR NDALIMIN E ARMËVE KIMIKE, PËR TË DREJTAT DHE IMUNITETET E ONAK-UT
Në mbështetje të neneve 78, 83 pika 1 dhe 121 të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave,

KUVENDI
I REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË
VENDOSI:
Neni 1

Ratifikohet marrëveshja ndërmjet Republikës së Shqipërisë dhe Organizatës për Ndalimin e Armëve Kimike, për të drejtat dhe imunitetet e ONAK-ut.

Neni 2

Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare.

Miratuar në datën 16.2.2012

Shpallur me dekretin nr.7304, datë 6.3.2012 të Presidentit të Republikës së Shqipërisë, Bamir Topi
MARRËVESHJE
NDËRMJET ORGANIZATËS PËR NDALIMIN E ARMËVE KIMIKE DHE REPUBLIKËS SË SHQIPËRISË MBI PRIVILEGJET DHE IMUNITETET E ONAK (ORGANIZATA PËR NDALIMIN E ARMËVE KIMIKE)

Duke pasur parasysh që neni VIII paragrafi 48 i konventës “Mbi ndalimin e zhvillimit, prodhimit, depozitimit dhe përdorimin e armëve kimike dhe mbi shkatërrimin e tyre”, parashikon që ONAK të gëzojë në territorin dhe në çdo vend tjetër nën juridiksionin apo kontrollin e shtetit palë kompetenca të tilla ligjore, të drejta dhe imunitete të tilla ligjore sipas nevojës për ushtrimin e funksioneve të saj;

duke pasur parasysh që neni VIII paragrafi 49 i konventës “Mbi ndalimin e zhvillimit, prodhimit, depozitimit dhe përdorimin e armëve kimike dhe mbi shkatërrimin e tyre”, parashikon që të dërguarit/delegatët e shteteve palë, së bashku me alternuesit dhe këshilltarët e tyre, përfaqësuesit e emëruar pranë Këshillit Ekzekutiv, së bashku me alternuesit dhe këshilltarët e tyre, Drejtori i Përgjithshëm dhe stafi i Organizatës, të gëzojnë të drejta dhe imunitete të tilla sipas nevojës për ushtrimin e pavarur të funksioneve të tyre që lidhen me ONAK;

pavarësisht nga neni VIII, paragrafët 48 dhe 49 të konventës “Mbi ndalimin e zhvillimit, prodhimit, depozitimit dhe përdorimin e armëve kimike dhe mbi shkatërrimin e tyre”, privilegjet dhe imunitetet që gëzohen nga Drejtori i Përgjithshëm dhe stafi i Sekretariatit gjatë kryerjes së aktiviteteve verifikuese mbeten ato të përcaktuara në pjesën II, seksioni B, të shtojcës së verifikimit;

duke pasur parasysh që neni VIII paragrafi 50 i konventës “Mbi ndalimin e zhvillimit, prodhimit, depozitimit dhe përdorimin e armëve kimike dhe mbi shkatërrimin e tyre” specifikon që kompetenca, të drejta dhe imunitete të tilla ligjore do të përcaktohen në marrëveshje me Organizatën dhe shtetet palë,

tani, për pasojë, Organizata për Ndalimin e Armëve Kimike dhe Republika e Shqipërisë kanë rënë dakord si më poshtë.

Neni 1

Përcaktime
Në këtë marrëveshje:

a) “Konventë” nënkupton konventën “Mbi ndalimin e zhvillimit, prodhimit, depozitimit dhe përdorimin e armëve kimike dhe mbi shkatërrimin e tyre” të 13 janarit 1993.
b) “ONAK” nënkupton Organizatën për Ndalimin e Armëve Kimike të themeluar sipas nenit VIII, paragrafi 1 i Konventës.
c) “Drejtor i Përgjithshëm” nënkupton Drejtorin e Përgjithshëm të referuar në nenin VIII paragrafi 41 i konventës ose në mungesë të tij, Drejtorin e Përgjithshëm që e zëvendëson.
d) “Zyrtarë të ONAK” nënkupton Drejtorin e Përgjithshëm dhe të gjithë anëtarët e stafit të Sekretariatit të ONAK.
e) “Shtet palë” nënkupton shtetin palë të marrëveshjes aktuale.
f) “Shtete palë”nënkupton shtetet palë të konventës.
g)
“Përfaqësues të shteteve palë” nënkupton kryetarët e akredituar të delegacioneve të
shteteve palë në konferencën e shteteve palë dhe/ose pranë Këshillit Ekzekutiv ose delegatët në takime të tjera të ONAK.

h) “Ekspertë” nënkupton persona të cilët në kapacitetin individual të tyre, realizojnë detyra të autorizuara nga ana e ONAK, shërbejnë në organet e saj/ONAK, apo persona të cilët, në një mënyrë, me kërkesë të saj, konsultojnë ONAK;

i) “Takimet e thirrura nga ONAK” nënkupton çdo takim të secilit prej organeve apo organeve të varura nga ONAK ose çdo konferencë ndërkombëtare apo takime të tjera të thirrura prej saj/ONAK.
j) “Pasuria” nënkupton të gjitha pasuritë, asetet, fondet që i përkasin ONAK ose që mbahen apo administrohen prej saj në ndjekjen e mëtejshme të funksioneve të saj sipas konventës dhe të gjitha të ardhurat e ONAK.

k) “Arkivat e ONAK” nënkupton të gjitha të dhënat, korrespondencën, dokumentacionin, dorëshkrimet, të dhënat kompjuterike dhe mediatike, fotografitë, videot dhe regjistrimet me zë, të cilat i përkasin ose ruhen nga ONAK apo çdo nëpunës i saj/ONAK-ut me funksion zyrtar dhe çdo material tjetër i cili, sipas gjykimit të Drejtorit të Përgjithshëm dhe shtetit palë, konsiderohet pjesë e arkivave të ONAK.

l) “Ambientet e ONAK” përbëhen nga godinat ose pjesë të godinave dhe territori ndihmës, nëse ekziston, të cilat përdoren për qëllime të ONAK-ut, përfshirë funksionet e referuara në kapitullin II nënparagrafi 11 (b) të shtojcës verifikuese të konventës.

Neni 2

Autoriteti ligjor
ONAK zotëron autoritet të plotë ligjor. Në veçanti, ONAK ka autoritet:

a) të kontraktojë;
b) të zotërojë dhe të shesë pasuri të luajtshme dhe të paluajtshme;
c) të iniciojë dhe të përfaqësojë në seanca ligjore.
Neni 3

Të drejtat dhe imunitetet e ONAK-ut
1. ONAK dhe pasuria e saj, kudoqoftë e lokalizuar dhe prej kujtdoqoftë e zotëruar, gëzon imunitet nga çdo formë e procesit ligjor, përveçse në ndonjë rast të veçantë kur ONAK ka hequr dorë në mënyrë të qartë nga imuniteti i saj. Kuptohet, gjithashtu, se asnjë heqje dorë nga imuniteti nuk çon në marrjen e ndonjë mase ekzekutuese.

2. Ambientet e ONAK-ut janë të paprekshme. Pasuria e ONAK, kudoqoftë e lokalizuar dhe prej kujtdoqoftë e zotëruar, gëzon imunitet ndaj kontrollit, rekuizimit, konfiskimit, shpronësimit dhe çdo mënyre tjetër ndërhyrjeje, qoftë ky veprim ekzekutiv, administrativ, gjyqësor apo legjislativ.

3. Arkivat e ONAK-ut janë të paprekshme, kudo që të jenë të lokalizuara.

4. Pa u kufizuar nga kontrollet, rregulloret apo moratoriumet financiare të çdo lloji:

a) ONAK mund të zotërojë fonde në ar dhe monedha të çfarëdolloji dhe të kryejë veprime financiare në çdo monedhë;
b) ONAK mund të transferojë në mënyrë të lirë fondet, letrat me vlerë, arin dhe monedhat e tij në drejtim të shtetit palë dhe anasjelltas, në drejtim të çdo vendi tjetër dhe anasjelltas apo brenda shtetit palë dhe mund të konvertojë çdo monedhë të zotëruar në çdo monedhë tjetër.
5. ONAK, në ushtrimin e të drejtave sipas paragrafit 4 të këtij neni, i kushton vëmendjen e duhur çdo përfaqësimi të Qeverisë së Shtetit Palë për sa kohë që gjykohet se një gjë e tillë nuk pengon interesat e ONAK.

6. ONAK dhe pasuria e tij:

a) përjashtohet nga të gjitha taksat; kuptohet, gjithashtu, se ONAK-u nuk pretendon të përjashtohet nga taksat të cilat nuk kanë vlerë, në fakt, më të madhe se detyrimet për shërbimet komunale publike.
b) përjashtohet nga detyrimet doganore, kufizimet dhe ndalimet mbi importet dhe eksportet për sa u përket artikujve të importuar apo eksportuar nga ana e ONAK-ut për përdorim zyrtar; kuptohet, gjithashtu, se artikujt e importuar sipas përjashtimeve të tilla nuk nxirren në shitje në shtetin palë, përveçse në përputhje me kushtet e rëna dakord me të.
c) përjashtohen nga detyrimet, kufizimet dhe ndalimet mbi importet dhe eksportet për sa u përket publikimeve të tij.

7. Ndërkohë që ONAK, si rregull i përgjithshëm, nuk pretendon përjashtime nga detyrimet e taksave indirekte dhe taksat mbi shitjen e pasurisë së luajtshme dhe të paluajtshme, të cilat janë pjesë përbërëse të çmimit për t’u paguar, megjithatë, kur ONAK-ut kryen blerje të rëndësishme për përdorim zyrtar të pasurisë, mbi të cilat janë vendosur detyrime dhe taksa të tilla ose kur ato janë të taksueshme, shteti palë, kur është e mundur, ndërmerr masat e duhura administrative për shlyerjen apo kthimin e shumës së detyrimit apo taksës.

Neni 4
Lehtësirat dhe imunitetet për sa u përket komunikimeve dhe publikimeve
1. Për komunikime zyrtare të tij, ONAK, në territorin e shtetit palë dhe aq sa mund të jetë e pajtueshme sipas çdo konvente, rregulloreje apo marrëveshjeje ndërkombëtare në të cilat aderon shteti palë, gëzon një trajtim jo më pak të favorshëm se ai që i atribuohet nga ana e qeverisë së shtetit palë çdo qeverie tjetër, përfshirë misionin diplomatik të kësaj të fundit, për sa u përket prioriteteve, tarifave dhe taksave për postën dhe telekomunikacionin dhe tarifat e shtypit për informimin mediatik.

2. Asnjë censurë nuk aplikohet kundrejt korrespondencës zyrtare dhe komunikimeve të tjera zyrtare të ONAK-ut. ONAK gëzon të drejtën të përdorë kode dhe të shpërndajë dhe të mbajë korrespondencë dhe komunikime të tjera zyrtare me postë ose në zarfe të vulosura, të cilat mbartin të njëjtat të drejta dhe imunitete si posta dhe pakot diplomatike. Asgjë në këtë paragraf nuk përjashton marrjen e masave të duhura paraprake të përcaktuara me marrëveshje ndërmjet Shtetit Palë dhe ONAK.

3. Shteti palë njeh të drejtën e ONAK për të publikuar dhe transmetuar në mënyrë të lirë brenda territorit të tij për qëllime të specifikuara në Konventë.

4. Të gjitha komunikimet zyrtare drejtuar ONAK-ut dhe të gjitha komunikimet zyrtare të jashtme të ONAK-ut, pavarësisht nga mënyra dhe forma e transmetimit, janë të paprekshme. Një paprekshmëri e tillë, pa u kufizuar në këtë radhitje, përfshin: botime, filma, video, regjistrime zëri dhe programe kompjuterike.

Neni 5

Përfaqësuesit e shteteve palë
1. Përfaqësuesit e shteteve palë, së bashku me alternuesit, këshilltarët, ekspertët teknikë dhe sekretaritë e delegacioneve të tyre, në takimet e organizuara nga ONAK-u dhe gjatë udhëtimeve të tyre drejt vendit të takimit dhe anasjelltas, gëzojnë privilegjet dhe imunitetet e mëposhtme, pa cenuar asnjë privilegj dhe imunitet që mund të gëzojnë ndërkohë që ushtrojnë funksionet e tyre dhe gjatë udhëtimeve të tyre drejt vendit të takimit dhe anasjelltas:

a) imunitet ndaj ndalimit dhe arrestimit personal;
b) imunitet nga proceset ligjore të çdo lloji për sa i përket ligjërimit me gojë apo shkrim dhe të gjitha veprimeve të kryera prej tyre, në kapacitetin e tyre zyrtar; një imunitet i tillë vazhdon t’u akordohet pa marrë parasysh se personat në fjalë mund të mos jenë të angazhuar në kryerjen e funksioneve të tilla;
c) paprekshmërinë e të gjithë dokumentacionit dhe materialeve zyrtare;
d) të drejtën për të përdorur kode dhe për të shpërndarë apo marrë gazeta, korrespondencë apo materiale zyrtare me postë apo në zarfe të vulosura;
e)
përjashtim, për sa u përket vetë këtyre personave dhe bashkëshortëve të tyre nga kufizimet e emigracionit, regjistrimi i të huajve apo detyrimeve të shërbimeve kombëtare gjatë vizitës apo kalimit në shtetin palë, me qëllim ushtrimin e funksioneve të tyre;

f) të njëjtat mundësi për sa u përket kufizimeve të monedhave apo këmbimit të akorduara, përfaqësuesve të qeverive të huaja me misione të përkohshme zyrtare;
g) të njëjtat imunitete dhe mundësi për sa i përket bagazhit individual të akorduar anëtarëve të misioneve diplomatike të një niveli të krahasueshëm.
2. Nëse vendosja e çdo lloj takse varet nga koha e qëndrimit, periudhat gjatë të cilave personat e përcaktuar në paragrafin 1 të këtij neni mund të jenë të pranishëm në territorin e shtetit palë për të kryer detyrat e tyre, nuk konsiderohen si periudha qëndrimi.

3. Privilegjet dhe imunitetet u akordohen personave të përcaktuar në paragrafin 1 të këtij neni me qëllim ruajtjen e ushtrimit të pavarur të funksioneve të tyre që lidhen me ONAK-un dhe jo për përfitimin personal të vetë individëve. Mbetet detyrë e të gjithë personave që gëzojnë privilegje dhe imunitete të tilla që të zbatojnë në të gjitha aspektet e tjera ligjet dhe rregulloret e shtetit palë.

4. Dispozitat e paragrafëve 1 dhe 2 të këtij neni nuk zbatohen për sa i përket personit, i cili ka kombësi të shtetit palë.

Neni 6

Zyrtarët e ONAK-ut
1. Gjatë kryerjes së aktiviteteve verifikuese, Drejtori i Përgjithshëm dhe stafi i Sekretariatit, përfshirë ekspertët e kualifikuar gjatë hetimeve të përdorimit të supozuar të armëve kimike të përmendura në kapitullin XI, paragrafët 7 dhe 8 të shtojcës të verifikimit të konventës, gëzojnë, sipas nenit VIII paragrafi 51 të Konventës, privilegjet dhe imunitetet e përcaktuara në kapitullin II seksioni B, të shtojcës të verifikimit të Konventës ose gëzojnë, gjatë kalimit transit nëpër territorin e shteteve palë të painspektuara, privilegjet dhe imunitetet e referuara në kapitullin II paragrafi 12 të së njëjtës shtojcë.

2. Për aktivitete që lidhen me objektin dhe qëllimin e Konventës, zyrtarët e ONAK-ut:

a) gëzojnë imunitet ndaj arrestimit dhe ndalimit personal dhe ndaj konfiskimit të bagazheve të tyre personale;
b) gëzojnë imunitet nga proceset ligjore lidhur me ligjërimin me gojë apo me shkrim dhe të gjitha veprimet e kryera prej tyre gjatë ushtrimit zyrtar të detyrës;
c) gëzojnë paprekshmëri për të gjithë dokumentacionin dhe materialet zyrtare të cilat u nënshtrohen dispozitave të Konventës;
d) gëzojnë të njëjtat përjashtime nga taksat për sa u përket pagave dhe pagesave të kryera nga ONAK dhe me të njëjtat kushte sikundër zyrtarët e Kombeve të Bashkuara;
e) përjashtohen, së bashku me bashkëshortët/et e tyre, nga kufizimet e emigracionit dhe regjistrimi i të huajve;
f) iu ofrohen, së bashku me bashkëshortët/et e tyre, të njëjtat mundësi riatdhesimi në periudha krizash ndërkombëtare, si zyrtarët e të njëjtit nivel të misioneve diplomatike;
g) iu akordohen të njëjtat privilegje për sa u përket lehtësirave të këmbimit valutor si zyrtarët e të njëjtit nivel të misioneve diplomatike.
3. Zyrtarët e ONAK-ut përjashtohen nga detyrimet e shërbimit kombëtar, me kusht që, në raport me shtetasit e shtetit palë, përjashtimi në fjalë të kufizohet vetëm për zyrtarë të ONAK-ut, emrat e të cilëve, për shkak të detyrës së tyre, janë vendosur në një listë të hartuar nga Drejtori i Përgjithshëm i ONAK-ut dhe të aprovuar nga shteti palë. Në rast se zyrtarë të tjerë të ONAK-ut thirren nga shteti palë për shërbime kombëtare, shteti palë, me kërkesë të ONAK-ut, garanton shtyrje të përkohshme të thirrjeve të zyrtarëve në fjalë, sipas nevojës për të mënjanuar ndërprerje në vazhdimësinë e punës themelore.

4. Përveç privilegjeve dhe imuniteteve të specifikuara në paragrafët 1, 2 dhe 3 të këtij neni, Drejtorit të Përgjithshëm të ONAK i akordohen për vete dhe bashkëshorten/bashkëshortin e tij/saj privilegje, imunitete, përjashtime dhe lehtësira, të cilat u akordohen agjentëve diplomatikë për vete dhe bashkëshorten/bashkëshortin e tyre sipas ligjit ndërkombëtar. Të njëjta privilegje dhe imunitete, përjashtime dhe lehtësira u akordohen, gjithashtu, zyrtarëve të lartë të ONAK-ut, të cilët veprojnë në emër të Drejtorit të Përgjithshëm.

5. Privilegjet dhe imunitetet u garantohen, gjithashtu, zyrtarëve të ONAK-ut në interes të ONAK-ut dhe jo për përfitime personale të vetë individëve. Mbetet detyrë e të gjithë personave të cilët gëzojnë privilegje dhe imunitete të tilla që të zbatojnë në çdo aspekt tjetër ligjet dhe rregulloret e shtetit palë. ONAK gëzon të drejtën dhe detyrën për të hequr imunitetin e çdo zyrtari të ONAK-ut në çdo rast kur, sipas gjykimit të saj, imuniteti do të pengonte dhënien e drejtësisë dhe mund të hiqej pa cenuar interesat e saj/ONAK.

6. ONAK bashkëpunon në çdo moment me autoritetet e duhura të shtetit palë për të lehtësuar zbatimin e duhur të drejtësisë dhe siguron zbatimin e rregullave të policisë dhe parandalon çdo abuzim që lidhet me privilegjet, imunitetet dhe lehtësirat e përmendura në këtë nen.

Neni 7

Ekspertët
1.
Ekspertëve u akordohen privilegjet dhe imunitetet e mëposhtme, aq sa është e nevojshme për ushtrimin me efikasitet të funksioneve të tyre, përfshirë kohën e harxhuar në udhëtime, që lidhen me detyrat në fjalë:

a) imunitet ndaj arrestimit apo ndalimit personal dhe nga konfiskimi i bagazheve individuale;
b) imunitet nga proceset ligjore të çdo lloji, imunitet që vazhdon pavarësisht se personat në fjalë nuk vazhdojnë të kryejnë më funksione zyrtare për ONAK-un, për sa i përket ligjërimit me gojë apo me shkrim apo veprimeve të kryera prej tyre në realizimin e funksioneve të tyre zyrtare;
c) paprekshmëri e të gjithë dokumentacionit dhe materialeve zyrtare;
d) të drejtën për të përdorur kode dhe për të marrë korrespondencë me postë apo në zarfe të vulosura për qëllime të komunikimeve të tyre me ONAK-un;
e) të njëjta lehtësira, për sa u përket kufizimeve të monedhës dhe këmbimit valutor siç u akordohen përfaqësuesve të qeverive të huaja me misione zyrtare të përkohshme;
f) të njëjta imunitete dhe lehtësira, për sa u përket bagazheve personale, siç u akordohet anëtarëve të një niveli të njëjtë të misioneve diplomatike.
3. Privilegjet dhe imunitetet u akordohen ekspertëve në interes të ONAK-ut dhe jo për përfitime personale të vetë individëve. Mbetet detyrë e të gjithë personave që gëzojnë privilegje dhe imunitete të tilla për të vëzhguar në të gjitha aspektet e tjera ligjet dhe rregulloret e shtetit palë.
ONAK gëzon të drejtën dhe detyrën për t’i hequr imunitetin çdo eksperti në secilin rast kur, sipas mendimit të saj, imuniteti do të pengonte zbatimin e drejtësisë dhe mund t’i hiqet pa dëmtuar interesat e ONAK-ut.

Neni 8

Shpërdorimi i privilegjit
1. Nëse shteti palë gjykon se ka ndodhur një shpërdorim i privilegjit apo imunitetit të akorduar nga kjo marrëveshje, kryhen konsultime ndërmjet Shtetit Palë dhe ONAK-ut për të përcaktuar nëse shpërdorimi në fjalë ka ndodhur dhe, nëse po, të bëjnë përpjekje për të garantuar mospërsëritjen e tij. Në rast se konsultimet e lartpërmendura nuk arrijnë një rezultat të kënaqshëm për shtetin palë dhe ONAK-un, çështja nëse një shpërdorim i privilegjit apo imunitetit ka ndodhur apo jo zgjidhet me anë të një procedure sipas nenit 10.

2. Personave të përfshirë në një nga kategoritë sipas neneve 6 dhe 7 nuk u kërkohet nga autoritetet territoriale të largohen nga shteti palë për shkak të asnjë veprimtarie të kryer prej tyre në funksionet zyrtare. Megjithatë, në rastin e shpërdorimit të privilegjeve nga çdo person në aktivitete jashtë funksioneve zyrtare, personit mund t’i kërkohet nga qeveria e shtetit palë të largohet, me kusht që urdhri i largimit nga vendi të jetë lëshuar nga ana e autoriteteve territoriale me miratim të Ministrit të Jashtëm të shtetit palë. Miratimi në fjalë jepet vetëm mbas konsultimit me Drejtorin e Përgjithshëm të ONAK-ut. Nëse ndaj personit mbahen seanca dëbimi, Drejtori i Përgjithshëm i ONAK-ut gëzon të drejtën për të marrë pjesë në seanca të tilla në emër të personit ndaj të cilit ato kanë filluar.

Neni 9

Dokumentacioni i udhëtimit dhe vizat
1. Shteti Palë njeh dhe pranon si të vlefshme pasaportat e emergjencës të lëshuara zyrtarëve të ONAK-ut, sipas marrëveshjeve të veçanta të ONAK-ut, me qëllim kryerjen e detyrave të tyre që lidhen me konventën. Drejtori i Përgjithshëm njofton shtetin palë mbi marrëveshjet përkatëse të ONAK-ut.

2. Shteti Palë ndërmerr të gjitha masat e nevojshme për të lehtësuar hyrjen dhe qëndrimin në territorin e tij dhe nuk vendos asnjë pengesë gjatë largimit nga territori i tij i personave të përfshirë në një nga kategoritë sipas neneve 5, 6 dhe 7 më sipër, pavarësisht kombësisë së tyre, dhe garanton që asnjë pengesë të mos vendoset gjatë kalimit transit të tyre drejt vendit ku kryejnë funksione zyrtare dhe në kthim, dhe u siguron çdo mbrojtje të nevojshme gjatë kalimit transit.

3. Aplikimet për viza dhe viza transit, kur nevojitet, të personave të përfshirë në një nga kategoritë sipas neneve 5, 6 dhe 7, kur shoqërohen me një vërtetim që përcakton udhëtimin për qëllime zyrtare, trajtohen sa më shpejt që të jetë e mundur për të lejuar personat në fjalë të kryejnë në mënyrë të efektshme funksionet e tyre. Për më tepër, personave në fjalë u sigurohen mundësi për udhëtim të shpejtë.

4. Drejtori i Përgjithshëm dhe zëvendësdrejtori(ët) e përgjithshëm dhe zyrtarët e tjerë të ONAK-ut, të cilët udhëtojnë me funksione zyrtare, u akordohen lehtësira udhëtimi të barabarta me anëtarët e të njëjtit nivel të misioneve diplomatike.

5. Për kryerjen e aktiviteteve verifikuese, vizat lëshohen në përputhje me paragrafin 10 të kapitullit II seksioni B të shtojcës së verifikimit të konventës.

Neni 10

Zgjidhja e mosmarrëveshjeve
1.
ONAK parashikon metoda të përshtatshme për zgjidhjen e:

a) mosmarrëveshjeve që dalin nga kontratat ose mosmarrëveshjet e tjera të karakterit ligjor privat në të cilat ONAK është palë;
b) mosmarrëveshjet që përfshijnë çdo zyrtar të ONAK-ut apo ekspert i cili, për shkak të pozitës së tij zyrtare, gëzon imunitet dhe nëse imuniteti në fjalë është hequr në përputhje me nenin 6, paragrafi 5 ose neni 7, paragrafi 2 të kësaj marrëveshjeje.
2. Çdo mosmarrëveshje që lidhet me interpretimin ose aplikimin e kësaj marrëveshjeje, që nuk zgjidhet në mënyrë miqësore, i referohet për një vendim përfundimtar një gjykate prej tre gjyqtarësh me kërkesë të secilës palë në mosmarrëveshje. Secila palë emëron një gjyqtar. I treti, i cili është edhe kryetari i gjyqit, zgjidhet nga dy gjyqtarët e tjerë.

3. Nëse një nga palët dështon në emërimin e një gjyqtari dhe nuk ka ndërmarrë hapa për ta bërë një gjë të tillë brenda dy muajve nga kërkesa e palës tjetër për emërimin në fjalë, pala tjetër mund t’i kërkojë Presidentit të Gjykatës së Drejtësisë që të kryejë një emërim të tillë.

4. Nëse dy gjyqtarët e parë nuk arrijnë të bien dakord mbi gjyqtarin e tretë brenda dy muajve nga emërimi i tyre, secila palë mund t’i drejtohet Presidentit të Gjykatës së Drejtësisë që të kryejë një emërim të tillë.

5. Gjykata kryen seancat e saj në përputhje me rregulloret opsionale të Gjykatës së Përhershme të Arbitrazhit për Arbitrazh, që përfshin organizatat dhe shtetet ndërkombëtare aktualisht në fuqi në datën e hyrjes në fuqi të kësaj Marrëveshjeje.

6. Gjykata merr vendimin e saj me shumicë votash. Një vendim i tillë mbetet përfundimtar dhe detyrues për palët në mosmarrëveshje.

Neni 11

Interpretimi
1. Dispozitat e kësaj marrëveshjeje interpretohen në dritën e funksioneve të cilat konventa ia beson ONAK-ut.

2. Dispozitat e kësaj marrëveshjeje nuk kufizojnë apo cenojnë në asnjë mënyrë privilegjet dhe imunitetet e akorduara anëtarëve të ekipit të inspektimit në kapitullin II seksioni B të shtojcës së verifikimit të konventës ose privilegjet dhe imunitetet e akorduara Drejtorit të Përgjithshëm dhe stafit të Sekretariatit të ONAK-ut në nenin VIII, paragrafi 51 i konventës. Dispozitat e kësaj marrëveshjeje nuk veprojnë më vete, në mënyrë që të shfuqizojnë apo kufizojnë ndonjë nga dispozitat e Konventës ose çdo të drejtë apo detyrim që ONAK aktualisht gëzon, i ka përfituar apo i ka marrë përsipër.

Neni 12

Dispozita përfundimtare
1. Kjo marrëveshje hyn në fuqi në datën e depozitimit pranë Drejtorit të Përgjithshëm të instrumentit të ratifikimit të shtetit palë. Kuptohet që në momentin kur instrumenti i ratifikimit depozitohet nga ana e shtetit palë, i përket statusit të legjislacionit të tij për të vlerësuar kushtet e kësaj marrëveshjeje.

2. Kjo marrëveshje vazhdon të jetë në fuqi për sa kohë që shteti palë mbetet palë e konventës.
3. ONAK dhe shteti palë mund të lidhin marrëveshje plotësuese sipas nevojës.

4. Konsultimet për sa i përket amendimit të kësaj marrëveshjeje realizohen me kërkesë të ONAK-ut dhe shtetit palë. Çdo amendim i tillë arrihet me pëlqim të përbashkët të shprehur në një marrëveshje të konkluduar nga ONAK-u dhe shteti palë.

Bërë në Hagë në dy kopje më ……………………..,
 në gjuhën angleze.
PËR ORGANIZATËN E NDALIMIT TË 
PËR REPUBLIKËN E SHQIPËRISË

ARMËVE KIMIKE

Ahmet Uzumcu
Drejtor i Përgjithshëm
